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Aπόφαση 2577 (2021) του Συμβουλίου Ασφα-

λείας Ο.Η.Ε. σχετ»¼ά με τη Δημο¼ρατία του Νο-

τίου Σουδάν.

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Έχοντας υπόψη:

Τη διάταξη του άρθρου 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.1967 

«Περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλεί-

ας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρ-
μογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της 
Γενικής Συνελεύσεως» (Α΄ 139),

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2577 
(2021) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών, που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και πα-
ραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην 
αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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        Resolution 2577 (2021) 

     Adopted by the Security Council on 28 May 2021 

The Security Council, 

Recalling its previous resolutions, statements of its President, and press statements 
on the situation in South Sudan, 

Affirming its support for the 2018 “Revitalised Agreement on the Resolution of the 
Conflict in the Republic of South Sudan” (the Revitalised Agreement), stressing that 
the peace process only remains viable with the full commitment by all parties, and 
welcoming in this regard encouraging developments in implementing the Revitalized 
Agreement, including reconstituting the Transitional National Legislative Assembly, in 
order to create the conditions necessary to advance the peace process, 

Expressing appreciation for the leadership of the Intergovernmental Authority on 
Development (IGAD) in advancing the peace process in South Sudan, commending 
the ongoing mediation by the Community of Sant’ Egidio to foster political dialogue 
between signatories and non-signatories of the Revitalised Agreement, and calling on 
South Sudanese parties to demonstrate the political will to peacefully resolve the 
outstanding differences that are driving continued violence, 

Recognizing the reduction in violence between signatory parties to the Revitalised 
Agreement and that the permanent ceasefire was upheld in most parts of the country 
between those parties, 

Reiterating its alarm and deep concern regarding the political, security, economic, and 
humanitarian crisis in South Sudan, taking note of the impact of the COVID-19 
pandemic, and emphasizing there can be no military solution to the situation in South 
Sudan, 

Expressing deep concern at continued fighting in South Sudan, and condemning 
repeated violations of the Revitalised Agreement and the Agreement on Cessation of 
Hostilities, Protection of Civilians and Humanitarian Access (ACOH), 

Expressing concern regarding the delays in implementing the Revitalised Agreement, 
and stressing the need to expeditiously finalize security arrangements, establish all 
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institutions of the Revitalised Transitional Government of National Unity (RTGNU), and 
make progress on transitional reforms, 

Strongly condemning past and ongoing human rights violations and abuses and 
violations of international humanitarian law, further condemning harassment and 
targeting of civil society, humanitarian personnel and journalists, emphasizing that 
those responsible for violations of international humanitarian law and violations and 
abuses of human rights must be held accountable, and that the RTGNU bears the 
primary responsibility to protect its population from genocide, war crimes, ethnic 
cleansing, and crimes against humanity, 

Expressing deep concern at reports of misappropriation of funds that undermine the 
stability and security of South Sudan, and stressing that these activities can have a 
devastating impact on society and individuals, weaken democratic institutions, 
undermine the rule of law, perpetuate violent conflicts, facilitate illegal activities, divert 
humanitarian assistance or complicate its delivery, and undermine economic markets, 

Also expressing grave concern at the threat to peace and security in South Sudan 
arising from the illicit transfer, destabilizing accumulation and misuse of small arms 
and light weapons, 

Strongly encouraging the South Sudan authorities to improve their engagement with 
the Panel of Experts and prevent any obstruction to the implementation of its 
mandate, 

Taking note of the Final 2021 report (S/2021/365) of the United Nations Panel of 
Experts, 

Taking note of the report of the Secretary-General on South Sudan arms embargo 
benchmarks (S/2021/321), 

Determining that the situation in South Sudan continues to constitute a threat to 
international peace and security in the region, 

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 

Arms Embargo and Inspections 

1. Decides to renew until 31 May 2022 the measures on arms imposed by paragraph
4 of resolution 2428 (2018), and reaffirms the provisions of paragraph 5 of resolution
2428 (2018);

2. Expresses its readiness to review arms embargo measures, through inter alia
modification, suspension, or progressive lifting of these measures, in the light of
progress achieved on the following key benchmarks:

(a) the completion, by the RTGNU, of Stages 1, 2, and 3 of the Strategic Defense and
Security Review (SDSR) process contained in the Revitalised Agreement;

(b) the formation, by the RTGNU, of a unified command structure for the Necessary
Unified Forces (NUF), the training, graduation, and redeployment of the NUF, and
allocation by the RTGNU of adequate resources for the planning and implementation
of the redeployment of the NUF;

(c) progress, by the RTGNU, on the establishment and implementation of the
disarmament, demobilization, and reintegration (DDR) process, and in particular the
development and implementation of a plan for the collection and disposal of long and
medium range heavy weapons, and the development of a time-bound plan for the
complete and verifiable demilitarization of all civilian areas;

(d) progress by the South Sudanese defense and security forces on properly
managing their existing arms and ammunition stockpiles, including by establishing the
necessary planning documents, protocols, and training for the recording, storage,
distribution and management of the weapons and ammunition;
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(e) the implementation of the Joint Action Plan for the Armed Forces on addressing
conflict-related sexual violence, with an emphasis on the training, sensitization,
accountability, and oversight of the defense and security forces;

3. Calls on the RTGNU to make progress on implementation of public finance
management reforms in the Revitalised Agreement, including by making information
on all revenues, expenditures, deficits, and debts of the RTGNU accessible to the
public; and further calls on the RTGNU to establish the Hybrid Court for South Sudan,
and set up the Commission for Truth, Reconciliation, and Healing and the
Compensation and Reparation Authority;

4. Requests in this regard the Secretary-General, in close consultation with UNMISS
and the Panel of Experts, to conduct, no later than 15 April 2022, an assessment of
progress achieved on the key benchmarks established in paragraph 2;

5. Requests the South Sudan authorities to report, no later than 15 April 2022, to the
Committee established pursuant to resolution 2206 (2015) concerning South Sudan
(“ the Committee” ) on the progress achieved on the key benchmarks in paragraph 2,
and invites the South Sudan authorities to report on progress achieved on
implementation of reforms in paragraph 3;

6. Stresses the importance that notifications or requests for exemptions pursuant to
paragraph 5 of resolution 2428 (2018) should contain all relevant information,
including the purpose of the use, the end user, the technical specifications and
quantity of the equipment to be shipped and, when applicable, the supplier, the
proposed date of delivery, mode of transportation and itinerary of shipments;

7. Underscores that arms shipments in violation of this resolution risk fueling conflict
and contributing to further instability, and strongly urges all Member States to take
urgent action to identify and prevent such shipments within their territory;

8. Calls upon all Member States, in particular States neighboring South Sudan, to
inspect, in accordance with their national authorities and legislation and consistent
with international law, in particular the law of the sea and relevant international civil
aviation agreements, all cargo to South Sudan, in their territory, including seaports
and airports, if the State concerned has information that provides reasonable grounds
to believe the cargo contains items the supply, sale, or transfer of which is prohibited
by paragraph 4 of resolution 2428 (2018) for the purpose of ensuring strict
implementation of these provisions;

9. Decides to authorize all Member States to, and that all Member States shall, upon
discovery of items the supply, sale, or transfer of which is prohibited by paragraph 4 of
resolution 2428 (2018), seize and dispose (such as through destruction, rendering
inoperable, storage or transferring to a State other than the originating or destination
States for disposal ) of such items, and decides further that all Member States shall
cooperate in such efforts;

10. Requires any Member State when it undertakes an inspection pursuant to
paragraph 7 of this resolution, to submit promptly an initial written report to the
Committee containing, in particular, explanation of the grounds for the inspections, the
results of such inspections, and whether or not cooperation was provided, and, if
prohibited items for supply, sale, or transfer are found, further requires such Member
States to submit to the Committee within 30 days a subsequent written report
containing relevant details on the inspection, seizure, and disposal, and relevant
details of the transfer, including a description of the items, their origin and intended
destination, if this information is not in the initial report;

Targeted Sanctions 

11. Decides to renew until 31 May 2022 the travel and financial measures imposed by
paragraphs 9 and 12 of resolution 2206 (2015), and reaffirms the provisions of
paragraphs 10, 11, 13, 14 and 15 of resolution 2206 (2015), and paragraphs 13, 14,
15 and 16 of resolution 2428 (2018);
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12. Decides to keep the measures renewed in paragraph 11 under continuous review
in light of progress achieved implementing all provisions of the Revitalised Agreement
and developments related to human rights violations and abuses, and expresses its
readiness to consider adjusting measures in paragraph 11, including through
modifying, suspending, lifting or strengthening measures to respond to the situation;

13. Underscores its willingness to impose targeted sanctions in order to support the
search for an inclusive and sustainable peace in South Sudan, and notes that the
Committee can consider requests for delisting of individuals and entities;

14. Reaffirms that the provisions of paragraph 9 of resolution 2206 (2015) apply to
individuals, and that the provisions of paragraph 12 of resolution 2206 (2015) apply to
individuals and entities, as designated for such measures by the Committee, as
responsible for or complicit in, or having engaged in, directly or indirectly, actions or
policies that threaten the peace, security or stability of South Sudan, and further
reaffirms that the provisions of paragraphs 9 and 12 of resolution 2206 (2015) apply to
individuals, as designated for such measures by the Committee, who are leaders or
members of any entity, including any South Sudanese government, opposition, militia,
or other group, that has, or whose members have, engaged in any of the activities
described in this paragraph;

15. Expresses concern at reports of misappropriation and diversion of public
resources which pose a risk to the peace, security, and stability of South Sudan,
expresses serious concern at reports of financial impropriety, lack of transparency,
oversight and financial governance, which pose a risk to the peace, stability, and
security of South Sudan, and are out of compliance with Chapter IV of the Revitalised
Agreement, and in this context, underscores that individuals engaged in actions or
policies that have the purpose or effect of expanding or extending the conflict in South
Sudan may be listed for travel and financial measures;

Sanctions Committee and Panel of Experts 

16. Emphasizes the importance of holding regular consultations with concerned
Member States, international and regional and subregional organizations, as well as
the United Nations Mission in South Sudan (UNMISS), as may be necessary, in
particular neighboring and regional States, in order to ensure the full implementation
of the measures in this resolution, and in that regard encourages the Committee to
consider, where and when appropriate, visits to selected countries by the Chair and/or
Committee members;

17. Decides to extend until 1 July 2022 the mandate of the Panel of Experts as set out
in paragraph 19 of resolution 2428 (2018), and decides that the Panel of Experts
should provide to the Council, after discussion with the Committee, an interim report
by 1 December 2021, a final report by 1 May 2022, and except in months when these
reports are due, updates each month;

18. Requests the Secretariat to include the necessary gender expertise on the Panel
of Experts, in line with paragraph 6 of resolution 2242 (2015), and encourages the
Panel to integrate gender as a cross-cutting issue across its investigations and
reporting;

19. Calls upon all parties and all Member States, especially those neighboring South
Sudan, as well as international, regional and subregional organizations to ensure
cooperation with the Panel of Experts, including by providing any information on illicit
transfers of wealth from South Sudan into financial, property and business networks
and further urges all Member States involved to ensure the safety of the members of
the Panel of Experts and unhindered access, in particular to persons, documents and
sites in order for the Panel of Experts to execute its mandate;

20. Requests the Special Representative of the Secretary-General for Children and
Armed Conflict and the Special Representative for Sexual Violence in Conflict to share
relevant information with the Committee in accordance with paragraph 7 of resolution
1960 (2010) and paragraph 9 of resolution 1998 (2011), and invites the High
Commissioner for Human Rights to share relevant information with the Committee, as
appropriate;
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21. Encourages timely information exchange between UNMISS and the Panel of
Experts, and requests UNMISS to assist the Committee and the Panel of Experts,
within its mandate and capabilities;

22. Invites the Revitalised Joint Monitoring and Evaluation Commission (RJMEC) to
share relevant information with the Council, as appropriate, on its assessment of the
parties’ implementation of the Revitalised Agreement, adherence to the ACOH, and
the facilitation of unhindered and secure humanitarian access;

23. Decides to remain seized of the matter.

 

Απόφαση 2577 (2021)

Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας 

στις 28 Μαΐου 2021

Το Συμβούλιο Ασφαλείας:

Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις του, τις 

δηλώσεις του Προέδρου του και τις ανακοινώσεις τύπου 

σχετικά με την κατάσταση στο Νότιο Σουδάν.

Επιβεβαιώνοντας την υποστήριξή του στην «Ανανεω-

μένη Συμφωνία για την Επίλυση της Σύρραξης στη Δη-

μοκρατία του Νοτίου Σουδάν» του 2018 (η Ανανεωμένη 

Συμφωνία), υπογραμμίζοντας ότι η ειρηνευτική διαδικα-

σία παραμένει βιώσιμη μόνο με την πλήρη δέσμευση 

όλων των εμπλεκομένων μερών και χαιρετίζοντας, υπό 

αυτό το πρίσμα, τις ενθαρρυντικές εξελίξεις ως προς την 

εφαρμογή της Ανανεωμένης Συμφωνίας, συμπεριλαμ-

βανομένης της ανασύστασης της Μεταβατικής Εθνικής 

Νομοθετικής Συνέλευσης, προκειμένου να δημιουργη-

θούν οι απαραίτητες συνθήκες για την προαγωγή της 

ειρηνευτικής διαδικασίας.

Εκφράζοντας την εκτίμησή του για τον ηγετικό ρόλο 

της Διακυβερνητικής Αρχής για την Ανάπτυξη (IGAD) 

στην προαγωγή της ειρηνευτικής διαδικασίας στο Νό-

τιο Σουδάν, επαινώντας τη συνεχιζόμενη μεσολάβηση 

της Κοινότητας Sant’Egidio για την καλλιέργεια του 

πολιτικού διαλόγου μεταξύ των υπογραφόντων και μη-

υπογραφόντων της Ανανεωμένης Συμφωνίας και καλώ-

ντας τα μέρη στο Νότιο Σουδάν να επιδείξουν πολιτική 

βούληση για την ειρηνική επίλυση των εκκρεμών διαφο-

ρών που τροφοδοτούν τη συνεχιζόμενη βία.

Αναγνωρίζοντας τη μείωση της βίας μεταξύ των υπο-

γραφόντων μερών της Ανανεωμένης Συμφωνίας, καθώς 

και το γεγονός ότι η μόνιμη κατάπαυση πυρός τηρήθηκε 

στα περισσότερα τμήματα της χώρας μεταξύ των μερών 

αυτών.

Επαναλαμβάνοντας την επαγρύπνηση και τη βαθιά 

ανησυχία του σχετικά με την κρίση στους τομείς της πο-

λιτικής, της ασφάλειας, της οικονομίας καθώς και με την 

ανθρωπιστική κρίση στο Νότιο Σουδάν, λαμβάνοντας 

υπόψη τον αντίκτυπο της πανδημίας COVID-19 και το-

νίζοντας ότι δεν μπορεί να υπάρξει στρατιωτική λύση 

στην κατάσταση στο Νότιο Σουδάν.

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία για τις συνεχιζόμενες 

εχθροπραξίες στο Νότιο Σουδάν και καταδικάζοντας 

τις επαναλαμβανόμενες παραβιάσεις της Ανανεωμένης 

Συμφωνίας και της Συμφωνίας για την Κατάπαυση των 

Εχθροπραξιών, την Προστασία των Αμάχων και την Αν-

θρωπιστική Πρόσβαση (ACOH).

Εκφράζοντας ανησυχία σχετικά με τις καθυστερήσεις 
στην εφαρμογή της Ανανεωμένης Συμφωνίας και υπο-
γραμμίζοντας την ανάγκη για την ταχεία οριστικοποίηση 
των ρυθμίσεων ασφαλείας, την ίδρυση όλων των θεσμών 
της Ανανεωμένης Μεταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής 
Ενότητας και την επίτευξη προόδου στις μεταβατικές 
μεταρρυθμίσεις.

Καταδικάζοντας έντονα τις παλαιότερες και τις συνε-
χιζόμενες παραβιάσεις και καταπατήσεις των ανθρω-
πίνων δικαιωμάτων και τις παραβιάσεις του διεθνούς 
ανθρωπιστικού δικαίου, καταδικάζοντας περαιτέρω την 
παρενόχληση και τη στοχοποίηση της κοινωνίας των 
πολιτών, του ανθρωπιστικού προσωπικού και των δη-
μοσιογράφων και, τονίζοντας ότι οι υπεύθυνοι για τις 
παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και 
τις παραβιάσεις και τις καταπατήσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων πρέπει να λογοδοτήσουν, καθώς και ότι η 
Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας 
του Νοτίου Σουδάν φέρει την πρωταρχική ευθύνη για 
την προστασία του πληθυσμού του από τη γενοκτονία, 
τα εγκλήματα πολέμου, την εθνοκάθαρση και τα εγκλή-
ματα κατά της ανθρωπότητας.

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία για τις αναφορές σχετικά 
με την υπεξαίρεση κεφαλαίων, η οποία υπονομεύει τη 
σταθερότητα και την ασφάλεια του Νοτίου Σουδάν και 
τονίζοντας ότι αυτές οι δραστηριότητες μπορεί να έχουν 
καταστροφικό αντίκτυπο στην κοινωνία και στους πολί-
τες, να αποδυναμώσουν τους δημοκρατικούς θεσμούς, 
να υπονομεύσουν το κράτος δικαίου, να διαιωνίσουν τις 
βίαιες συρράξεις, να διευκολύνουν τις παράνομες δρα-
στηριότητες, να εκτρέψουν την ανθρωπιστική βοήθεια 
ή να δυσχεράνουν την παράδοσή της και να υπονομεύ-
σουν τις οικονομικές αγορές.

Επίσης εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για την απειλή 
κατά της ειρήνης και ασφάλειας στο Νότιο Σουδάν που 
προκύπτει από την παράνομη μεταφορά, την αποστα-
θεροποιητική συσσώρευση και την κακή χρήση μικρών 
και ελαφρών όπλων.

Ενθαρρύνοντας έντονα τις αρχές του Νοτίου Σουδάν 
να βελτιώσουν τη συνεργασία τους με την Ομάδα Εμπει-
ρογνωμόνων και να αποτρέψουν κάθε παρακώλυση 
στην εφαρμογή της εντολής της.

Λαμβάνοντας υπόψη την Τελική έκθεση για το 2021 
(S/2021/365) της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων του Οργα-
νισμού Ηνωμένων Εθνών.

Λαμβάνοντας υπόψη την έκθεση του Γενικού Γραμ-
ματέα σχετικά με τα σημεία αναφοράς για το εμπάργκο 
όπλων στο Νότιο Σουδάν (S/2021/321).
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Κρίνοντας ότι η κατάσταση στο Νότιο Σουδάν συνε-
χίζει να αποτελεί απειλή για τη διεθνή ειρήνη και την 
ασφάλεια στην περιοχή.

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών:

Εμπάργκο Όπλων και Επιθεωρήσεις
1. Αποφασίζει να ανανεώσει, έως την 31η Μαΐου 2022, 

την ισχύ των μέτρων περί όπλων που έχουν επιβληθεί με 
την παρ. 4 της απόφασης 2428 (2018) και επιβεβαιώνει 
τις διατάξεις της παρ. 5 της απόφασης 2428 (2018) .

2. Εκφράζει την ετοιμότητά του να επανεξετάσει τα 
μέτρα του εμπάργκο όπλων, μεταξύ άλλων μέσω της τρο-
ποποίησης, της αναστολής ή της προοδευτικής άρσης 
τους, υπό το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί 
στα ακόλουθα καίρια σημεία αναφοράς:

(α) την ολοκλήρωση, από την Ανανεωμένη Μεταβατι-
κή Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας, των Σταδίων 1, 2 και 3 
της διαδικασίας Αναθεώρησης της Στρατηγικής Άμυνας 
και Ασφάλειας (SDSR) που περιέχεται στην Ανανεωμένη 
Συμφωνία·

(β) το σχηματισμό, από την Ανανεωμένη Μεταβατική 
Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας, ενοποιημένης δομής δι-
οίκησης για τις Αναγκαίες Ενοποιημένες Δυνάμεις (NUF), 
την εκπαίδευση, διαβάθμιση και αναδιάταξη των Απα-
ραίτητων Ενοποιημένων Δυνάμεων και την παροχή από 
την Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής Ενό-
τητας επαρκών πόρων για το σχεδιασμό και την υλοποί-
ηση της αναδιάταξης των Απαραίτητων Ενοποιημένων 
Δυνάμεων·

(γ) την πρόοδο, από την Ανανεωμένη Μεταβατική 
Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας, στη δημιουργία και υλο-
ποίηση της διαδικασίας αφοπλισμού, αποστράτευσης 
και επανένταξης (DDR) και συγκεκριμένα την ανάπτυξη 
και εφαρμογή ενός σχεδίου για τη συλλογή και διάθεση 
βαρέων όπλων μεγάλου και μέσου βεληνεκούς και την 
ανάπτυξη ενός σχεδίου με χρονικό όριο για την πλήρη 
και επαληθεύσιμη αποστρατιωτικοποίηση όλων των πε-
ριοχών με άμαχο πληθυσμό·

(δ) την πρόοδο, από τις δυνάμεις άμυνας και ασφάλει-
ας του Νοτίου Σουδάν, στη σωστή διαχείριση των υφι-
στάμενων αποθεμάτων τους όπλων και πυρομαχικών, 
μεταξύ άλλων μέσω της εκπόνησης των απαραίτητων 
εγγράφων και πρωτοκόλλων σχεδιασμού και την εκπαί-
δευση για την καταγραφή, αποθήκευση, διανομή και 
διαχείριση των όπλων και πυρομαχικών·

(ε) την εφαρμογή του Κοινού Σχεδίου Δράσης για τις 
Ένοπλες Δυνάμεις για την αντιμετώπιση της σεξουαλικής 
βίας που σχετίζεται με τις συρράξεις, με έμφαση στην 
εκπαίδευση, την ευαισθητοποίηση, τη λογοδοσία και την 
επίβλεψη των δυνάμεων άμυνας και ασφάλειας.

3. Καλεί την Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση 
Εθνικής Ενότητας να σημειώσει πρόοδο στην εφαρμο-
γή των μεταρρυθμίσεων διαχείρισης των δημοσίων οι-
κονομικών στην Ανανεωμένη Συμφωνία, μεταξύ άλλων 
καθιστώντας προσβάσιμα στο κοινό τα στοιχεία για όλα 
τα έσοδα, τις δαπάνες, τα ελλείμματα και τα χρέη της 
Ανανεωμένης Μεταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής Ενό-
τητας και περαιτέρω καλεί την Ανανεωμένη Μεταβατική 
Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας να ιδρύσει το Υβριδικό 

Δικαστήριο για το Νότιο Σουδάν και να ιδρύσει την Επι-
τροπή για την Αλήθεια, τη Συμφιλίωση και τη Θεραπεία 
και την Αρχή Αποζημιώσεων και Αποκατάστασης.

4. Ζητά, σε σχέση με το θέμα αυτό, από το Γενικό Γραμ-
ματέα, σε στενή διαβούλευση με την Αποστολή του Ορ-
γανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτίου 
Σουδάν (UNMISS) και την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, να 
διεξάγουν, όχι αργότερα από τις 15 Απριλίου 2022, αξιο-
λόγηση της προόδου που επιτεύχθηκε στα καίρια σημεία 
αναφοράς που ορίζονται στην παρ. 2.

5. Ζητά από τις αρχές του Νοτίου Σουδάν να υποβά-
λουν έκθεση, όχι αργότερα από τις 15 Απριλίου 2022, 
προς την Επιτροπή που έχει συσταθεί σύμφωνα με την 
απόφαση 2206 (2015) αναφορικά με το Νότιο Σουδάν («η 
Επιτροπή») σχετικά με την πρόοδο που θα έχει επιτευχθεί 
στα καίρια σημεία αναφοράς της παρ. 2 και προσκαλεί τις 
αρχές του Νοτίου Σουδάν να υποβάλουν έκθεση σχετικά 
με την πρόοδο που θα έχει επιτευχθεί στην εφαρμογή 
των μεταρρυθμίσεων της παρ. 3.

6. Τονίζει τη σημασία της συμπερίληψης, στις γνω-
στοποιήσεις ή στα αιτήματα εξαίρεσης σύμφωνα με την 
παρ. 5 της απόφασης 2428 (2018), κάθε σχετικής πλη-
ροφορίας, συμπεριλαμβανομένου του σκοπού της χρή-
σης, του τελικού χρήστη, των τεχνικών προδιαγραφών 
και της ποσότητας του προς αποστολή εξοπλισμού και, 
όπου είναι εφικτό, του προμηθευτή, της προτεινόμενης 
ημερομηνίας παράδοσης, του τρόπου μεταφοράς και 
του δρομολογίου των αποστολών.

7. Υπογραμμίζει ότι οι αποστολές όπλων που γίνονται 
κατά παράβαση της παρούσας απόφασης ενέχουν τον 
κίνδυνο πυροδότησης συρράξεων και συνεισφέρουν 
σε περαιτέρω αστάθεια και παροτρύνει έντονα όλα τα 
Κράτη Μέλη να λάβουν επείγοντα μέτρα για τον εντοπι-
σμό και την αποτροπή τέτοιου είδους αποστολών εντός 
του εδάφους τους.

8. Καλεί όλα τα Κράτη Μέλη, ιδιαίτερα τα Κράτη που 
συνορεύουν με το Νότιο Σουδάν, να επιθεωρούν, σύμ-
φωνα με την εθνική τους νομοθεσία και σε συμφωνία με 
το διεθνές δίκαιο, ιδιαίτερα το δίκαιο της θάλασσας και 
τις σχετικές διεθνές συμφωνίες πολιτικής αεροπορίας, 
όλα τα φορτία προς το Νότιο Σουδάν, στο έδαφός τους, 
συμπεριλαμβανομένων των λιμένων και των αεροδρο-
μίων, σε περίπτωση που το οικείο Κράτος διαθέτει πλη-
ροφορίες που παρέχουν εύλογες υπόνοιες ότι το φορτίο 
περιλαμβάνει αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, η 
πώληση ή η μεταφορά απαγορεύεται με βάση την παρ. 4 
της απόφασης 2428 (2018), με σκοπό τη διασφάλιση της 
αυστηρής εφαρμογής αυτών των διατάξεων.

9. Αποφασίζει να εξουσιοδοτήσει όλα τα Κράτη Μέλη 
να, και αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα, όταν 
ανακαλύπτουν αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, 
η πώληση ή η μεταφορά απαγορεύεται σύμφωνα με 
την παρ. 4 της απόφασης 2428 (2018) , κατάσχουν και 
διαθέτουν (παραδείγματος χάρη μέσω καταστροφής, 
αχρήστευσης, αποθήκευσης ή μεταφοράς σε Κράτος 
διαφορετικό από τα Κράτη προέλευσης ή προορισμού, 
για διάθεση) τα εν λόγω αντικείμενα και αποφασίζει πε-
ραιτέρω ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα συνεργάζονται σε 
αυτές τις προσπάθειες.
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10. Ζητά από κάθε Κράτος Μέλος, όταν διεξάγει επιθε-
ώρηση σύμφωνα με την παρ. 8 της παρούσας απόφασης, 
να υποβάλει ταχέως μία αρχική έγγραφη έκθεση στην 
Επιτροπή η οποία θα περιέχει, ιδιαίτερα, επεξήγηση των 
λόγων διεξαγωγής των επιθεωρήσεων, τα αποτελέσματα 
των επιθεωρήσεων, εάν υπήρξε συνεργασία ή όχι και, σε 
περίπτωση που εντοπιστούν αντικείμενα των οποίων η 
προμήθεια, πώληση ή μεταφορά απαγορεύεται, ζητά πε-
ραιτέρω από το οικείο Κράτος Μέλος να υποβάλει στην 
Επιτροπή εντός 30 ημερών μία μεταγενέστερη έγγραφη 
έκθεση, η οποία θα περιέχει τις σχετικές λεπτομέρειες για 
την επιθεώρηση, την κατάσχεση και τη διάθεση, καθώς 
και σχετικές λεπτομέρειες για τη μεταφορά, συμπερι-
λαμβανομένης της περιγραφής των αντικειμένων, της 
προέλευσής τους και του προβλεπόμενου προορισμού 
τους, σε περίπτωση που οι εν λόγω πληροφορίες δεν 
υπάρχουν στην αρχική έκθεση.

Στοχευμένες Κυρώσεις
11. Αποφασίζει να ανανεώσει έως την 31η Μαΐου 2022 

την ισχύ των ταξιδιωτικών και οικονομικών μέτρων που 
έχουν επιβληθεί με τις παρ. 9 και 12 της απόφασης 2206 
(2015) και επιβεβαιώνει τις διατάξεις των παρ. 10, 11, 13, 
14 και 15 της απόφασης 2206 (2015) και των παρ. 13, 14, 
15 και 16 της απόφασης 2428 (2018).

12. Αποφασίζει να τηρεί τα μέτρα των οποίων η ισχύς 
ανανεώθηκε με την παρ. 11 υπό συνεχή επανεξέταση, 
υπό το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί στην 
υλοποίηση όλων των διατάξεων της Ανανεωμένης Συμ-
φωνίας και των εξελίξεων σχετικά με τις παραβιάσεις 
και τις καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και 
εκφράζει την ετοιμότητά του να εξετάσει την προσαρ-
μογή των μέτρων της παρ. 11, μεταξύ άλλων μέσω της 
τροποποίησης, της αναστολής, της άρσης ή της ενίσχυ-
σης των μέτρων ώστε να ανταποκριθεί στην κατάσταση.

13. Υπογραμμίζει την προθυμία του να επιβάλει στο-
χευμένες κυρώσεις προκειμένου να υποστηρίξει την 
εύρεση περιεκτικής και βιώσιμης ειρήνης στο Νότιο 
Σουδάν και σημειώνει ότι η Επιτροπή μπορεί να εξετά-
σει αιτήματα για τη διαγραφή ατόμων και φορέων από 
τον κατάλογο κυρώσεων.

14. Επιβεβαιώνει ότι οι διατάξεις της παρ. 9 της από-
φασης 2206 (2015) εφαρμόζονται σε άτομα και ότι οι δι-
ατάξεις της παρ. 12 της απόφασης 2206 (2015) εφαρμό-
ζονται σε άτομα και φορείς, όπως έχουν καθοριστεί για 
τέτοιου είδους μέτρα από την Επιτροπή, ως υπεύθυνοι ή 
συνένοχοι ή εμπλεκόμενοι, άμεσα ή έμμεσα, σε ενέργειες 
ή πολιτικές που απειλούν την ειρήνη, την ασφάλεια ή τη 
σταθερότητα του Νοτίου Σουδάν και περαιτέρω επιβε-
βαιώνει ότι οι διατάξεις των παρ. 9 και 12 της απόφασης 
2206 (2015) εφαρμόζονται σε άτομα, όπως έχουν καθο-
ριστεί για τα εν λόγω μέτρα από την Επιτροπή, τα οποία 
είναι επικεφαλής ή μέλη οποιουδήποτε φορέα, συμπε-
ριλαμβανομένης οποιασδήποτε κυβερνητικής ομάδας, 
αντιπολιτευτικής ομάδας, πολιτοφυλακής ή άλλης ομά-
δας του Νοτίου Σουδάν που έχει, ή της οποίας τα μέλη 
έχουν εμπλακεί σε οιαδήποτε από τις δραστηριότητες 
που περιγράφονται στην παρούσα παράγραφο.

15. Εκφράζει ανησυχία για τις αναφορές σχετικά με 
την υπεξαίρεση και την εκτροπή δημοσίων πόρων που 

θέτουν σε κίνδυνο την ειρήνη, την ασφάλεια και τη στα-
θερότητα του Νοτίου Σουδάν, εκφράζει σοβαρή ανησυ-
χία για τις αναφορές περί οικονομικών ατασθαλιών και 
περί έλλειψης διαφάνειας και εποπτικής και οικονομικής 
διακυβέρνησης που θέτουν σε κίνδυνο την ειρήνη, τη 
σταθερότητα και την ασφάλεια του Νοτίου Σουδάν και 
δεν συμμορφώνονται με το Κεφάλαιο IV της Ανανεω-
μένης Συμφωνίας και, στο πλαίσιο αυτό, υπογραμμίζει 
ότι τα άτομα που εμπλέκονται σε ενέργειες ή πολιτικές 
που έχουν ως σκοπό ή αποτέλεσμα την επέκταση ή πα-
ράταση της σύρραξης στο Νότιο Σουδάν ενδέχεται να 
συμπεριληφθούν στον κατάλογο των ταξιδιωτικών και 
οικονομικών μέτρων.

Επιτροπή Κυρώσεων / Ομάδα Εμπειρογνωμόνων
16. Τονίζει τη σημασία της διενέργειας τακτικών δια-

βουλεύσεων με τα ενδιαφερόμενα Κράτη Μέλη, τους 
διεθνείς, περιφερειακούς και υποπεριφερειακούς οργα-
νισμούς, καθώς και με την Αποστολή του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν 
(UNMISS), ανάλογα με την περίπτωση, ιδιαίτερα με τα 
γειτονικά Κράτη και τα Κράτη της περιοχής, προκειμένου 
να διασφαλιστεί η πλήρης εφαρμογή των μέτρων της 
παρούσας απόφασης και, στο πλαίσιο αυτό, παροτρύνει 
την Επιτροπή να εξετάσει, όπου και όταν κρίνεται κατάλ-
ληλο, το ενδεχόμενο πραγματοποίησης επισκέψεων σε 
επιλεγμένες χώρες από τον Πρόεδρο και/ή τα μέλη της 
Επιτροπής.

17. Αποφασίζει να παρατείνει έως την 1η Ιουλίου 2022 
την εντολή της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων όπως ορίστη-
κε στην παρ. 19 της απόφασης 2428 (2018) και αποφα-
σίζει ότι η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων θα παράσχει στο 
Συμβούλιο, κατόπιν συζήτησης με την Επιτροπή, μία εν-
διάμεση έκθεση έως την 1η Δεκεμβρίου 2021, μία τελική 
έκθεση έως την 1η Μαΐου 2022 και, εκτός από τους μήνες 
κατά τους οποίους θα παρασχεθούν οι προαναφερθείσες 
εκθέσεις, ενημερώσεις κάθε μήνα.

18. Ζητά από τη Γραμματεία να συμπεριλάβει στην 
Ομάδα Εμπειρογνωμόνων την απαραίτητη εμπειρογνω-
μοσύνη σε θέματα φύλου, σύμφωνα με την παρ. 6 της 
απόφασης 2242 (2015) και ενθαρρύνει την Ομάδα να 
εντάξει το φύλο ως οριζόντιο ζήτημα σε όλες τις έρευνες 
και εκθέσεις της.

19. Καλεί όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη Μέλη, ιδιαίτε-
ρα εκείνα που γειτνιάζουν με το Νότιο Σουδάν, καθώς 
επίσης και τους διεθνείς, περιφερειακούς και υποπεριφε-
ρειακούς οργανισμούς να διασφαλίσουν τη συνεργασία 
με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, μεταξύ άλλων μέσω 
της παροχής οποιασδήποτε πληροφορίας περί παρά-
νομων μεταβιβάσεων πλούτου από το Νότιο Σουδάν 
σε χρηματοοικονομικά, περιουσιακά και επιχειρηματικά 
δίκτυα και περαιτέρω παροτρύνει όλα τα εμπλεκόμενα 
Κράτη Μέλη να διασφαλίσουν την ασφάλεια των μελών 
της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και την απρόσκοπτη 
πρόσβαση, ιδιαίτερα σε άτομα, έγγραφα και χώρους, 
προκειμένου η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να εκτελέσει 
την εντολή της.

20. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και 
τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη Σεξουαλική Βία κατά τη 
διάρκεια Συρράξεων, να μοιραστούν σχετικές πληροφο-
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ρίες με την Επιτροπή, σύμφωνα με την παρ. 7 της από-
φασης 1960 (2010) και την παρ. 9 της απόφασης 1998 
(2011) και καλεί τον Ύπατο Αρμοστή για τα Ανθρώπινα 
Δικαιώματα να μοιραστεί σχετικές πληροφορίες με την 
Επιτροπή, όποτε χρειάζεται.

21. Ενθαρρύνει την ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών 
μεταξύ της Αποστολής του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν (UNMISS) 
και της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και ζητά από την προ-
αναφερθείσα Αποστολή να συνδράμει την Επιτροπή και 
την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, στο πλαίσιο της εντολής 
και των δυνατοτήτων της.

22. Καλεί την Ανανεωμένη Μεικτή Επιτροπή Εποπτείας 
και Αξιολόγησης (RJMEC) να μοιραστεί με το Συμβούλιο 
σχετικές πληροφορίες, όπως ενδείκνυται, για την εκ μέ-

ρους της αξιολόγηση της υλοποίησης της Ανανεωμένης 

Συμφωνίας από τα συμβαλλόμενα μέρη, την τήρηση της 

Συμφωνίας για την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, την 

Προστασία των Αμάχων και την Ανθρωπιστική Πρόσβα-

ση και τη διευκόλυνση για απρόσκοπτη και ασφαλή πρό-

σβαση σε ανθρωπιστική βοήθεια.

23. Αποφασίζει να συνεχίσει να επιλαμβάνεται του 

ζητήματος.

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 

Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 30 Ιουνίου 2021

Ο Υπουργός
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